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040 Enlever votre Sommeil-Vendredi

Creole:  Nou pral aprann nan men Reveran Foumi ankò jodi a.

We’re going to hear from Reverend Ant again this morning. 

Creole:  Reveran Foumi?

Reverend Ant? 

Creole:  Ou konnen, petèt li ka Evèk Foumi tou.

You know, maybe it’s Bishop Ant. 

Creole: Eske ou sonje de kilès nou ap pale? 

Do you remember whom we’re speaking of? 

Creole:  “Gade sou foumi yo, ou menm parese! Aprann nan men yo kouman pou ou gen konprann.

 “Go to the ant, you sluggard! Consider its ways and be wise. 

Creole:  Yo pa gen ni dirijan, ni leta, ni chèf pou fè yo travay, men yo ranmase manje pou yo manje pandan sezon chalè e yo ranmase lè sezon rekòt.

It has no commander or overseer or ruler, and yet it stores its provisions in summer and gathers its food in the harvest. 

Creole:  Kouben tan ou ap fè kouche sou do toujou, parese?

How long will you lay there, you sluggard? 

Creole: Kilè ou va reveye soti nan dòmi? 

When will you get up from your sleep? 

Creole:  Yon ti dòmi, yon ti kabicha, yon ti kouche kwaze bra dèyè tèt ankò, epi lamizè ap kouvri w tankou asasen, grangou ap tonbe sou ou tankou vòlè granchimen.”

A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest, and poverty will come on you like a bandit and scarcity like an armed man.” 

Creole:  Saa se te Pwovèb chapit 6 vèsè 6 rive nan 11.

That’s from Proverbs chapter 6, verse 6 through 11. 

Creole:  Nou ap gade kouman liv Pwovèb la pale ak nou de bagay yo nou jwenn nan liv levanjil yo ki se Matye, Mak, Lik ak Jan.

We’re looking at how the book of Proverbs speaks to us about the things that are found in the gospels, Matthew, Mark, Luke, and John. 

Creole:  Zafè parès ak somèy espirityèl saa nou jwenn li nan liv levanjil yo.

This business of spiritual laziness and sleeping is found in the gospels. 

Creole:  Nou pral wè sa aklè lè nou rive pi devan.

We’re going to see that clearly a little later. 

Creole:  Men vle repete sa ankò, liv Pwovèb la pratik, epi tou  li anseye anpil bagay sou Bondye.

I want to repeat, though, that the book of Proverbs is both practical and spiritual. 

Creole:  Li di nou aklè nou dwe fè travay nou. Nou gen bil pou nou peye.

It does tell us that we must be about our work. We’ve got to pay our bills. 

Creole:  Nou dwe rive nan travay alè.

We’ve got to arrive at work on time. 

Creole:  Nou dwe yon modèl nan kote nou gen biznis lan, nan travay nou an, lakay nou, epi travay di pou wayòm nan.

We have got to be good examples in the marketplace, in the workplace, in the home and diligent in the kingdom. 

Creole:  Apo Pòl di nou konsa, kèlkeswa sa ou ap fè nan pawòl oubyen nan aksyon, fè yo pou fè Bondye plèzi.

The Apostle Paul tells us that whatsoever you do in word or deed, do it all to the glory of God. 

Creole:  Kèlkeswa travay ou gen pou ou fè a, li mande w pou ou fè li byen, ak tout oumenm kòmsi se pou Bondye.

No matter what your job is, you’re being asked to do it well, and do it heartily as unto the Lord.  

Creole:  Nou dwe konnen, nou dwe santi pawòl sa sou travay di a, li pale tou de travay di pou Bondye.

We need to know, we need to see that this talk about diligence also refers to spiritual diligence…

Creole:  pou nou ap fè travay Papa a, pou nou ap chache an premye wayòm Bondye a ak jistis li.

being about our Father’s business, being about seeking ye first the kingdom of God and His righteousness. 

Creole:  Anpil nan nou ki ap koute deja gen esperyans sou sa nap di a.

Some of you who are listening have already experienced this. 

Creole:  Lamizè deja met pye sou kou w tankou vòlè.  Kèk nan nou, grangou te gentan mare w.

Poverty has come upon you like a bandit. For some, scarcity is all about you. 

Creole:  Lamizè fenk siprann ou tankou vòlè granchemen.

Scarcity has just attacked you like an armed man. 

Creole:  Pa gen ase manje pou ou manje lakay ou.

There’s not enough food to eat in the cupboard. 

Creole:  Ou ka bay anpil rezon pou sa, tout kalte rezon.

You have a lot of explanations for that, a lot of reasons. 

Creole:  “Bon, moun lakay mwen pat mete lekòl.”

 “Well, I don’t have a good enough education.” 

Creole:  “Bon, tout bagay vire kont mwen ---se yon moman difisil.  

“Well, things are just against me---its’ a tough time.”

“Petèt gen yon lyon oubyen yon lous deyò a, se poutèt sa mwen pat leve pou mwen travay maten an.”

“Maybe there’s a lion or a bear outside the door, and that’s why I didn’t get up this morning.” 

Creole:  Bondye ta renmen ou fè pwogrè.

It’s God’s intention that you prosper. 

Creole:  Li te vini pou ou ka gen lavi, e pou ka gen lavi nèt ale, pou tout tan.

He came that you might have life and that you might have life more abundantly. 

Creole:  Men li te vini tou pou Li te ka anwole w nan gwo travay saa ki ap fèt pou wayòm syèl la.

But He also came that He might enlist you in the great workplace of the kingdom of heaven. 

Creole:  Ou deja gen travay ou dwe fè a nan men ou.

You have a job description already. 

Creole:  Ou se sèvitè Bondye ki anwo nan syè la.

You’re a servant of the Most High God. 

Creole:  Si petèt, ou pa gen chans pou ou travay nan yon faktori, osinon pou gen biznis ou jodi a, pou resevwa sa monn saa ofri a, sa pa ka anpeche ou resevwa pen syèl la ofri.

If, perchance, you don’t have an opportunity to work in a factory or in the marketplace today, to earn the manna of this world, that in no way restricts you from earning the bread of heaven. 

Creole:  Yo pa refize pèsonn nan travay saa, travay pou wayòm lan.

There’s no restriction in this job description - kingdom worker. 

Creole:  Menm frè ak sè yo nan Kris ki te frape ak yon maladi ki ta vin fè yo pa ka mache osinon pa ka pale ditou, menm yo menm, yo pa voye jete.

Even brothers and sisters in Christ who have been afflicted by disease such that they can’t walk, or perhaps even talk, even they are not limited. 

Creole:  Adedan kè  lòm gen posibilite pou li fè Bondye chanje sa li te vle fè ak lapriyè.

Within the spirit of a man is the opportunity to turn the heart of God by prayer. 

Creole:  Nou tout ka resevwa apèl, pou chanje listwa lè nou anonse pawòl la nan non Jezu.  Alelouya!

We can be calling out, changing the destiny of history by speaking in the name of Jesus. Hallelujah! 

Creole:  Pa gen okenn limit nan kantite travay ou ka fè pou wayòm lan, si ou ap reflechi e panse pou wayòm saa.

There’s no limit to what you can do in the kingdom if you have a kingdom mindset, if you have a kingdom heart. 

Creole:  Si ou pote wayòm lan sou kè ou, gen kote pou ou travay.

If you have a kingdom desire, there’s opportunity.  

Creole:  Men, gen yon bagay kap konbat ak nou, yon bagay kap rale nou dèyè.

But there is something that’s fighting us, that’s holding us back. 

Creole:  Gen yon lennmi anfas nou, e jodi a, mwen vle etidye yon bagay map rele parès oubyen “loudè espirityèl”.

There’s an enemy to our souls, and this morning I want to look at something that I refer to as “spiritual heaviness”. 

Creole:  Gen yon seri de sitiyasyon espirityèl ki tèlman lou, yo oblije fè nou tonbe nan dòmi.

There are some spiritual situations that are so heavy that they cause us to fall into a sleep. 

Creole:  Anpil nan nou konnen kouman se yon bagay ki fasil pou dòmi pran nou legliz pandan pastè a ap bay ansèyman.

Now some of you are aware of how common it is for you to fall asleep in church when the preacher is preaching. 

Creole:  Se egzakte de sa mwen ap pale laa.

That’s exactly what it is that I’m talking about. 

Creole:  Lè nou pa reveye andedan nou.

When we are not stirred up in our inner man, 

Creole: Lè nou pa nan lapriyè.

when we are not prayed-up, 

Creole:  Lè nou pap mache nan yon relasyon etwat ak Jezu.

when we are not walking in close relationship with Jesus, 

Creole:  e lè yo ap prezante devan nou verite espirityèl, li fè po je nou anvi fèmen epi pou nou tonbe nan dòmi.

and  when we’re presented with spiritual truth, it can cause our eyelids to just close on down and we go to sleep. 

Creole:  Se pa paske nou vrèman fatige nan kò nou.

It’s not because we’re really physically tired. 

Creole:  Ann reflechi sou sa.  Li petèt onzè, dimanch maten.

Think about it.  It’s maybe 11:00 on Sunday morning.  

Creole:  Ou fenk sot pase yon nwit ap byen dòmi.  Ou manje yon bagay ki ka kenbe w maten an.

You got a good night’s rest last night.  You had a lengthy breakfast. 

Creole:  Ou te byen pwòp pandan ou tap antre nan legliz la, men ou antre, ou chita, epi toudenkou, ou pa ka rete je kale.

You relaxed before you got into the church service, but you get in there and you sit down and all of a sudden you can’ t stay awake. 

Creole:  Lespri Senyè a ap bay ansèyman, epi, kijan ou wè pou reponn a sa lap di a, se nan dòmi.

The spirit of the Lord is saying something and your personal response to it, is to fall asleep. 

Creole:  Ou pa premye moun sa rive.  Annou gade nan Mak chapit 14.

You weren’t the first one.  Look in Mark chapter 14. 

Creole:  Jezu tap prepare li pou yo te arete li epi mennen li sou kwa a.

Jesus was getting ready to be arrested and taken to the cross. 

Creole:  Li ale nan jaden Jetsemane a.

He’s in the garden of Gethsemane. 

Creole:  Li di: “Mwen gen anpil lapenn jouk mwen santi map mouri.  Rete la epi veye ak mwen.”

He says, “My soul is crushed with grief to the point of death. Stay here and watch with me.” 

Creole:  Lap pale disip li yo kisa pou yo fè pandan li pral monte piwo pou li lapriyè.

He’s giving instructions to His disciples as He’s about to go off to pray. 

Creole:  Li ale yon ti kras pi lwen epi li tonbe fas atè; li tap priye pou mande Bondye si se posib pou soufrans ki pral vin sou li a ta ale byen lwen li.

He went a little further and he fell face down on the ground and He prayed that if it were possible that the awful hour approaching Him might pass Him by. 

Creole:  Li di: “ O Papa mwen, nanpwen anyen ou pa ka fè.  Wete gode soufrans saa devan je mwen ; men se volonte pa ou ki pou fèt, se pa pa mwen.”

He said,  “Abba, Father, everything is possible for you. Please take this cup of suffering from me, yet I want your will, not mine.” 

Creole:  Eske ou ka di sa jodi a, ou vle se volonte Papa a ki pou fèt, se pa volonte pa ou?

Can you say that today, that you want the will of the Father and not your will? 

Creole:  “Epi li retounen kot disip li yo, li jwenn yo ap dòmi.

 “Then He returned and He found the disciples asleep. 

Creole:  ‘Simon’, li di ‘ apa ou ap dòmi?

 ‘Simon,’ He said to Peter, ‘Are you asleep? 

Creole:  Ou pat ka rete je klè pou veye ak mwen yon ti moman?

Couldn’t you stay awake and watch with me even one hour? 

Creole:  Pa dòmi tande, lapriyè pou nou pa tonbe anba tantasyon.

Keep alert and pray, otherwise temptation will overpower you. 

Creole:  Menm si lespri nou byen dispoze, men kò nou fèb.”

For though the spirit is willing enough, the body is weak.” 

Creole:  Se nan saa mwen te anvi rive ak nou jodi a.

Now that’s the clue that I wanted to get to today. 

Creole:  Rezon ki fè dòmi pran nou dimanch maten pandan pastè a ap bay ansèyman se paske chè a fèb.  Kò a gen feblès.

The reason you fell asleep Sunday morning when the preacher was preaching was because the flesh is weak. The body is weak. 

Creole:  Moun nòmal la pa ka goumen ak move lespri.

The natural man can’t fight the spiritual battle. 

Creole:  E lè moun nòmal la al chache goumen ak move lespri, li kanpe devan yon gwo fòs e li pa ka fè anyen kont li.

 And when the natural man confronts the spiritual battle, it’s so big and there’s so little that he can do about it. 

Creole:  Li tonbe nan kabicha, epi fè retrè, epi li kòmanse dòmi.

He retreats into slumber and he falls back and he starts to sleep. 

Creole:  Se egzakteman konsa anpil nan nou ye lè nou reveye le maten.

That’s exactly where many of us are when we wake up in the morning. 

Creole:  Nou voye je nou deyò a, nou wè dyab la nan monn lan, nou wè pwoblèm monn la, nou wè kouman fanmiy nou oubyen fanmiy pwochen nou ap mal fonksyone, epi nou di sa yo twòp pou nou.

We look out, we see the evil in the world, we see the pain in the world, we see the dysfunctional family that we’re part of, or that our neighbor is part of, and we say it is just too big.  

Creole:  Nou pa ka fè anyen kont li.

I can’t do anything about it. 

Creole:  Kounye nou tonbe ap kabicha nan levanjil la, nou tonbe dòmi.

So we fall back into spiritual slumber, and we sleep. 

Creole:  Sa se yon verite.  Nou pa ka fè anyen kont bagay sa yo ak fòs pa nou.

It is in fact true. We can’t do anything about it in our natural man. 

Creole:  Ak kapasite ak posibilite pa nou, nou pa ka fè anyen.

By our power and our ability there is nothing we can do. 

Creole:  Nou dwe ap mache nan Lespri.  Nou dwe jwenn yon pawòl davans nan men Bondye.

We need to be walking in the Spirit. We need to have a preceding word from God. 

Creole:  Nou dwe tande vwa Papa a pale ak nou.

We need to hear from the voice of the Father.  

Creole:  Nou dwe tande nan kè Lespri a ki kalite òd de wout nou resevwa.

We need to hear in the heart of the Spirit what our marching orders are.  

Creole:  Nou dwe resevwa lòd ki soti anwo pou nou ka mache anba pouvwa Bondye.

We need to be given direction from on high so that we can walk in spiritual power. 

Creole:  Se pa ak pisans.  Se pa ak pouvwa, men ak lespri, se sa Bondye ki gen tout pouvwa a di.

 It is not by might.  It is not by power but by my spirit says the Lord of Hosts.  

Creole:  Se sa ki fè, lè lespri nou vivan.  Lè lespri nou reveye, nou ka batay ak nenpòt ki lennmi, nenpòt ki kan.

So we are stirred up in our spirit.  When our spirit comes alive, we can take on any enemy, any camp. 

Creole:  Pa gen batay ki twò gwo.  Pa gen lennmi ki twò fò, men dòmi an ka pran nou tout.

 There is no battle too big.  There is no enemy too strong, but we are subject to this sleepiness. 

Creole:  Nou wè sa ankò nan liv Lik kote Jezu te monte sou montay kote figi li te chanje a.

We see it again in Luke when Jesus went up into the Mountain of Transfiguration.  

Creole:  Li di konsa, 8 jou konsa apre Jezu te fin di bagay sa yo, li pran Pyè, Jak ak Jan; li monte sou yon mòn pou li lapriyè.

It says that about eight days after Jesus said these things, he took Peter, James and John up on the mountain to pray.

Creole:  Pandan li tap lapriyè, figi li pran chanje, epi, rad li vin klere tou blan  tankou yon reyon  limyè.

As he was praying, the appearance of his face changed, and his clothes became as bright as a flash of lightning.  

Creole:  Dezòm, Moyiz ak Eli te parèt nan yon bèl limyè epi yo tap pale ak Jezu.

Two men Moses and Elijah appeared in glorious splendor talking with Jesus.  

Creole:  Yo tap pale li sou jan li ta pral mouri lavil Jerizalèm pou li te ka akonpli misyon li.

They spoke about his departure, which he was about to bring to fulfillment in Jerusalem.  

Creole:  Yo tap pale li de mete li prè pou li mouri sou kwa a.

They were talking about his getting ready to die on the cross.  

Creole:  Vèsè 32 di: “Pyè ak lòt disip yo te gentan nan yon bon dòmi, men lè yo reveye nèt, yo te wè bèl limyè ki vlope Jezi ansanm ak de lòt moun ki te kanpe kote li yo.”

Verse 32 says, “Peter and his companions were very sleepy, but when they became fully awake, they saw his glory and the two men standing by him.” 

Creole:  Jan nou wè bagay yo te pase a montre nou, rezon ki fè yo tap dòmi se pat akoz de sitiyasyon yo.

This description of the things that were happening proves the point that their sleepiness was not the result of their situation.  

Creole:  Yo te anlè sou tèt montay la.

They are up on top of this mountain.  

Creole:  Men Jezu klere tou blan kòmsi li te blanchi nan yon pwodwi ki ka blanchi pi byen pase kloròck.

Here is Jesus shimmering like he has been bleached in a bleach that is stronger than Clorox.  

Creole:  Men Moyiz ak Eli te vini, moun sa yo yo te tande pale de yo pandan tout lavi yo.

Here come Moses and Elijah, the guys they have heard about all of their lives. 

Creole:  Sa se te pi gwo evenman nan tout listwa lavi yo, epi men yo tonbe nan kabicha espirityèl.

This is the biggest event in the history of their lives, and yet they fall into a spiritual slumber.  

Creole:  Yon bon dòmi te gentan vòlè yo, paske sitiyasyon an te tèlman konplike pou yo kòm lòm, e ak lachè yo, yo pat ka goumen ak li

They were very sleepy, because the situation was so intense in their natural man, in their flesh, that they couldn’t deal with it.  

Creole:  Li te two depase.

It was too big.  

Creole: Gen kèk nan nou ki pa ka sipòte sa mwen ap di laa jodi a, epi tou nou lespri nou gentan kòmanse ap distrè.

There may be some of you who can’t deal with what I am saying today and already your mind has started to wander. 

Creole:  Ou gentan ap gade revèy la epi ou ap di tèt ou konsa, rete sèlman 10 minit nan Yon Pwovèb chak Jou, epi apre sa mwen va jwenn lòt bagay ki pi enteresan.

You are looking at the clock and saying to yourself there are only 10 more minutes on A Proverb A Day, and then I can get on to those things that make me comfortable. 

Creole:  Reveye w! Reveye w! Reveye w, O Izrayèl.

Wake up! Wake up! Wake up, O Israel.  

Creole:  Soti nan kabicha w la, e verite a va libere w, paske delivrans nou soti deyò Siyon nan lane jibile a.

Put off thy slumber, and the true shall set you free, for out of Zion comes our deliverer in the year of Jubilee.  

Creole:  Reveye w!

Wake up!

Creole:  Women chapit 13: “ Se sa pou nou, paske nou konn kijan tan yo ye kounye a.

Romans chapter 13, “Do this, understanding the present time. 

Creole:  Lè a rive pou ou leve soti nan kabicha w la, paske lè pou nou delivre a pi pre pase lè nou te fenk kwè.

The hour has come for you to awake from your slumber, because our salvation is nearer now than when we first believed.  

Creole:  Nou avanse pi pre, frèm ak sèm yo nan Kris la.  Nou nan dènye tan an.

We are getting close, brothers and sisters in Christ.  This is the end of the age.  

Creole: Tout pawòl ki ekri nan Bib la ap lonje dwèt sou  lafen tan an yo.

All the prophecy of the scripture points toward the winding up of the ages.  

Creole:  Bondye pral vire syèl la tankou yon bobin fil.

God is going to roll the heavens up as a scroll. 

Creole:  Jezu di, zetwal nan syèl yo pral sot tonbe.

Jesus says, the stars from heaven are going to fall.  

Creole:  Lè arive pou ou reveye soti nan somèy ou a paske lè pou Bondye vin delivre nou an pi pre kounye a pase lè nou te fenk kwè.

The hour has come for you to wake up from your slumber because our salvation is nearer now than when we first believed.  

Creole:  Nwit lan preske fini.

The night is nearly over.  

Creole:  Mwen ap li nan Women chapit 13 vèsè 12.

I am reading from Romans chapter 13, verse 12. 

Creole:  Bajou prèt pou kase, ann sispann fè bagay yo fè nan fènwa, ann pran tout zam limyè mete sou nou.

The day is almost here, so let us put aside the deeds of darkness and put on the armor of light.  

Creole:  Ann viv tankou moun viv gwo lajounen, pa fè eksè nan manje ni nan bwè, pa lage kò nou nan dezòd lachè, pa chache moun kont, ni fè jalouzi.

Let us behave decently as in the daytime, not in orgies and drunkenness, not in sexual immorality and debauchery, not in dissention and jealousy.   

Creole:  Okontrè, kouvri tout  kò nou ak Jezu Kris.

Rather, cloth yourselves with the Lord Jesus Christ. 

Creole:  Pa reflechi sou kouman pou nou satisfè egzijans kò a ki vle fè nou peche.

Do not think about how to gratify the desire of the sinful nature. 

Creole:  Tout sa nou li laa, genyen yo nan Pwovèb chapit 6.
All of this is found in Proverbs chapter 6. 

Creole:  Pran leson nan men foumi yo, bann parese.

Take a lesson from the ants, you lazy bones. 

Creole:  Aprann nan men yo kouman pou nou gen bon konprann.

Learn from their ways and be wise.  

Creole:  Menm si yo pa gen ni dirijan, ni leta, ni chèf pou fè yo travay, yo travay di pandan sezon chalè a pou yo ka jwenn manje pou yo sere pou sezon fredi.

Even though they have no prince, governor or ruler to make them work, they labor hard all summer, gathering food for the winter.  

Creole:  Eske ou sonje sa Jezu te di nan Jan chapit 4?

Remember what Jesus said in John chapter 4?  

Creole:  Li te di: “Gade pou nou wè., jaden yo pare pou rekòt la..

He said, “Look about. The fields are white for harvests. 

Creole:  Mande mèt jaden an pou voye moun pou travay nan rekòt la.

Pray therefore for labors, workers to go into the harvest field.  

Creole:  Konsantre lespri ou jodi a pou ka gen yon revèy espirityèl, wete somèy nan je w;  reveye w, O Izrayèl, e mete w nan travay pou wayòm lan.

Set your mind today to have a spiritual mind set, to put off your slumber, to wake up O Israel, and to be about the business of the kingdom.  

Creole:  Mwen swete mwen te pouse w pou ou renmen jodi a.  Bondye beni nou.  Se te yon Pwovèb Chak Jou ak Frè Stephen Keel.

I pray that I have provoked you to love today.  God bless you.  This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.


